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ABSTRACT

We analyzed 116 non-English editions of Intemational Rice Research Institute
(IRRI) books that had been printed or were in press; 49 editions were analyzed
through personal interviews of 40 translators and publishers in 12 Asian nations,
and 67 were frum Communication and Publications Department files.

At least 63 non-English editions of 19 IRRI books had been released in 25
languages by December 1984. Another 53 editions were in press. Two 1RRI
books designed to facilitate their copublication — Field problems of tropical rice
and A farmer's primer on growing rice — accounted for almost 90% of the
680,600 non-English copies printed since 1973,

Translators initiated most copublication projects. Only half of the translators
received payment. Most translators hold MS or Ph D degrees in agriculfnure and
work with national research agencies or universitics.

Farmers and extension agents are considered the main audiences of the 10n-
English editions,

lBy Victoria L. Cabanilla, senior research assistant, and Thomas R, Hargrove, editor and
head, Communication and Publications Department, International Rice Research Institute,
Los Bafios, Laguna, Philippines, Submitted to the IRRI Research Series Jan 1985.
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COPUBLICATION OF IRRI MATERIALS: A SURVEY
OF TRANSLATORS AND PUBLISIHIERS

Language is 2 major barrier to the spread of knowledge. It
is particularly a problem for agricu:tural development agen-
cies such as the International Research Institute
(IRRD).

From 2,500 to 5000 languages, and countless focal
dialec.s, are spoken worldwide (1), 1t is difficult and expen-
sive tor developmental organizaiions to publish in languages
other than their working tanguages. Most international
agencies (including IRRI) publish almost entirely in English
Although Lnglish is undoubtedly the intcrnational language
of world science, only 10% of the world’s population reads
English (5).

Agencies wishing to have their materials published in
other languages encounter the problem and expense of
finding und hiring translators who are proficient in agricul-
ture and science in two languages. Even after translation,
the technical difficulties — typesetting, proofreading, layout
— make publishing in romance languages, sucn as French
and Spanish, inefficient, costly, and time-consuming. Pub-
lishing in Arahic, Chinege, or Korean is almost impossible
for most agencies,

Thus, results of hundreds of millions of dollars invested
in iniernational agricu’tural research are directly available
only to the top-level researcn community and government
planners — because they are the only users who know
English.

At a conference on the Communication responsibilitics
of the mrernationa! »zricultural research eenters held at
IRRI in 1979, professionai communicators from interna-
tional and natienal agricultural research centers discussed
dissemination ot agricultural technology in the Third
World. Although participants did not discuss the language
problem in detail, they observed that “Translation is an
acute problem with no easy solution. . . The Centers must
come 1c erips with the problems of translation™ (4).

In 1983, perhaps the first internudonal workshop to
focus specifically on the language problem in agricultural
development was held at IRRIL The workshop on Copubii-
cation: strategies formudtilanguage publication in agriculture
was jointly sponsored by TRRI and Canada’s International
Development Centre (1DRC).

Workshop participants recognized the need to publish in
other languages. “The language problent is a world tragedy™
was the opening statement of Datus Smith, formi>r director
of the Franklin Books Program, a U.S. program to encourage
the publication of English-fanguage books in Middle Eastern

Lice

and  Asian languages in the laie 1950s and early 60s,
(Appendix A summarizes the conference and key recom-
mendations.)

IRRI recently surveyed 8.286 individual subscribers to
IRRI publications; almost all indicated they use English,
but 75% use it as a second or third language. This survey re-
inforced TRRI’s decision to expand its copublication
program.

IRRY’s copublication program

IRRI’s main approach to the language problem has been
through copublication, a term we use to mean any cooper-
ative endeavor whereby IRRI, as the original publisher of a
book or document, grants a second agency permission to
translate, publish, and disseminate that publication in
another language. IRR1 does not ask for royalties or pay-
ment for translations of its books publisiied in the Third
World,

IRRI’s most widely transiated books — A farmer’s
primer on growing rice and Field problems of tropical rice
— were designed in formats that make their copublication
in non-English languages easy and inexpensive.

A farmer’s primer is a 22 1-page book written by Dr. B. S.
Vergara to help progressive rice farmers and technicians
understand why and how improved rice varieties and farm
technology increase production, The book is highly illus-
trated with minimal text and blank white space around the
drawings, to allow lengthy translations and adaptations.

After printing the Engiish edition, IRRI blocked off the
text and reprinted the black and white illustrations. IRRI
gives scts ot the prints to nationat ager.cies and publishers
who then translate the text, strip the w.nslated materiai
onto the illustrations, and print on local presses. By late
1982 we had copies of more than a dozen non-English
editions of A farmer’s primer, and we knew that another 20
editions were in production.

Field problems of tropical rice is a pocket-size booklet
with 158 color photos to help rice workers identify com-
mon rice production problems such as insect,, diseases,
weeds, and adverse soils. The first English edition of Field
problems was released in 1972, By 1983, 10 non-English
editions had been copublisiied. A revised edition was pub-
lished in late 1987, Within a few months, Pilipino, Viet-
namese, and Spanish editions had been publishied, and
national agencies were translating Field problems into
another 20 languages.
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The text and color photos of Field problems are always
on facing pages. No text is printed on pages with color
photas. All color plates are on the same printing flats, Co-
publishers translate English text, typeset it to the same line
and column length, then send the typeset translations to
IRRI. We forward the text to the printer in Manila (who
keeps the plates), granting permission to use our plates to
print the non-English edition. The copublisher pays for the
printing (3).

By 1983 IRRI was aware that «iozens of translations of
Field problems and A farmer’s primer were being published.
National agencies were obviously interested in copublication,
yet we knew little aboui the process. Therefore, IRRI and
the University of the Philippines at Los Bailos initiated a
research project to survey the translators and publishers of
non-English editions of IRRI materials.

The objectives of the study were to:

1. measure the multiplier cffect of copublication,

2. identify the translators and copublishers of IRRI

books and their backgrounds,

3. determine factors that motivate naticnal agencies to

translate and copublish IRRI materals,

4. determine the target audience of copublished

materials,

5. find out what cliannels are used to disseminate co-

published materjals, and

6. recommend techniques and strategies to facilitate and

encourage the copublication of agricultural mnterials
in many languages.

METHODS

A total of 116 records were analyzed - 49 from ques-
tionnaires and 67 from Communication and Publications
Department (CPD) files.

Primary data were gathered by indepth interviews and
mailed questionnaires from 40 translators and publishers
from 28 agencies in 12 nations (Table 1).

Different questionnaires were designed for translators
and publishers. Both questionnaires were used when a
person was both translator and publisher. Thirty-seven
translators and publishers of IRRI] materials from 25
agricultural agencies and private publishing houses in 9
nations (Bangladesh, India, Indonesia, Nepal, Pakistan,
Philippines, Sri Lanka, Thailand, and Vietnam), were per-
sonally interviewed. Questionnaires were mailed to re-
spondents in Colombia, Dominican Republic, and Malaysia.

Secondary data for 40 agencies in 24 countries that
have copublished IRRI books were taken from IRRI
records and correspondence. Most of the secondary data
were used to measure the multiplier effect of copublica-
tion and for tabular relationships.

RESULTS AND DISCUSSION
Multiplier effect

Status of copublication
By December 1984, 116 non-English editions of IRRI

Table 1. Copublishir.g recozds analyzed.

Records analyzed {no.)

Country
From From
questionnaires? CPD files
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Bangladesh
Brazil
Burma
Canada
China
Colombia
Dominican Republic
Egypt
France
Guinea-Bissau
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Pakistan
Philippines
Sri Lanka
Tanzania
Thailand
Vietnum
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9From interviews of 40 translators and publishers in 28 agencies in
i2 Asian nations.

books had been or were being copublished in 34 languages
by 48 agencies in 25 countries (Table 2). At least 63 non-
English editions of 19 IRRI books had been released in 25
languages (Table 3). About 21% of the translated IRRI
tooks were in Chinese.

A total of 74 editions of A farmer's primer and the first
and revised editions of Field problems of tropical rice had
been or were being copublished.

Thirtveight editions of 21 traditional (ie, nor designed
for easy copublication) IRRI books had been or were being
copublished.

Number of copies by book title

Data on the actual number of copies printed of 71 copub-
lished editions of 17 IRRI books were gathered through
personal interviews and from CPD records.

At least 680,600 non-English copies of the 17 IRRI
books were printed since 1973 — more than 3 times the
number (198,100) of the same books that IRRI printed in
English for world distribution (Table 4).

Field problems and A farmer’s primer accounted for
almost 90% of the total non-English editions printed. IRRI
printed a total of 140,000 English copies of those books.

Rice improvement had been published in Chinese,
Korean, Spanish, and Vietnamese. A Chinese edition of
Fundamentals of rice erop science had been published and
Spanish, Vietnamese, and Japanese editions were in produc-



Table = Languages in which IRRI bocks have been or are being co-
published by 48 agencies in 25 countries (as of Dec 1984),

Books (no.)

Language

Printed In press Total

|
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Arabic
Bengali
Bahasa Indonesian
Bahasa Malaysian
Burmese
Cebuano
Chinese
Farsi
French
Gujarati
Gujarati-Hindi combined
Hindi
Hiligaynon
llokano
Japanese
Kannada
Korean
Malavalam
Maria:ni
Nepali
Oriya
Pampango
filipino
Portuguese
Punjabi
Singhalese
Spanish
Swahili
Tamil
Telegu
Thaj

Urdu
Vietnamese
Warai

Total
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Table 3. Status of publication of translated versions of 19 IRRI
books (as of Dec 1984),

Non-English editions (no.)

Book _
Printed In nress
Designed for copublication
Farmer's primer 214 14
Field problcms (st ed.) 10 0
Field problems (revised ed.) 5¢ 24
[llustrated guide to
integrated pest
management 0 4d
Not designed for copublication
Production of seedlings 4e 0
Rice improvement 4f 0
Fundamentals of rice 1 38
crop science
Other IRR1 books 18 8
Total 63 53

9Bahasa Indonesian (2 editions), Bahasa Malaysian, Burmese, Cebua-
no, Chinese (2 editions), Farsi, French, Gujarati, llokano, Kannada,
Nepali, Oriya, Pilipino, Spanish, Tamil, Thai (2 editions), Urdu,
Warai. Bengali, Bahasa Indonesian, Burmese, Hindi, Nepali, Pilipino,
Tamil, Telegu, Urdu, Vietnamese. CPilipino, Vietnamese, Spanish,
French, Bengali. 4Bahasa Indonesian, Chinese, Farsi, Vietnainese.
€Gujarati, Hindi, Tetegu, Gujarati/Hindi. fChinese, Korean, Spanish,
Vietnamese. &Chinese, Japanese, Spanish, Vietnamese.
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Table 4. Number of copies printed of 71 translated editions of 17
IRRI] books,

Copies printed

Title Non-English Fnglish

No. e No. %
Farmer's primer 183,600 27 10,000 5
IField problems (1st ed.) 191,000 28 100,000 50
Field problems (tevised ¢d.)214,500 32 30,000 15
Major weeds 10,000 ! 5,000 3
Other IRRI books 81,500 12 53,100 27

198,100

Totai 680,600

tion. Two Chinese editions of Climate and rice had been
published. Upland rice was published in Chinese and
Spanish.

Research agencies published more than half of the trans-
lated copies (Table 5).

At least 71,200 copies of 13 editions of 10 IRRI titles
have been printed in Chinese (Table.6).

Role of translators as links

Translators seem to have initiated most copublication pro-
jects, In 69% of 36 copublished IRRI books, translators
contacted the publishers, either before or after transtation,
and proposed the projects (Table 7).

Most of the translators hold MS or Ph D degrees in agri-
cultural extension or communication, crop science, plani
breeding, and agronomy (Table 8). More than half of the
translators are affiliated with national rescarch orgarizations
and about a fourth, with universities.

Money was not a motivating factor for most translators;
about half of the respondents translated the IRRI books
with no financial remuneration? (Table 9). Those who were
paid usually received an honorarium or token fee averaging
USs$107.

Respondznts regarded being the translator of a respected
scientific book as a form of scientific recognition; the trans-
lator’s prestige increases with the prestige of the author and
the book.

The translator was acknowledged in 18 of 36 nop-English
books. The translator’sname, when acknowledged , appeared
on the cover of 10 of the 18 Tocal editions (Fig. 1).

‘?Dnta on translation fees from China were omitted {from the survey
because China’s system differs from that of other Asian countries.

Translation seems similar to authorship in China, Publishers often
buy the translations at a relatively high rate, ranging from $1.50 to
$2.50 per §,000 Chinese characters of scientific texi,

But the publisher’s rights extend only to a particular translation
- other publishers can purchase and publish their own translations
of original books.

IFor example, a Chinese publisher paid a translator about $1,250
for an abridged translation of an IRRI book, A second Chinese pub-
lishing house later published 10,000 copies of its own edition (a dif-
ferent translation) of the seme book (2).
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Table 5. Number of copies of translated editions of IRRI books
printed, by type of organization,

Copies printed

Type of organi-ation

No. %
Extension 54,000 8
Research 391,600 57
Private publisher 84,200 12
University 85,500 13
International research 60,300 9
Training 5,000 1
Total 680,600

Table 6. Number of copies of 71 translated editions printed in 29
languages,

Copies printed/In press

Language

No. %
Arabic 17,000 2
Bahasa Indonesizn 28,000 4
Bahasa Malaysian 15,000 2
Bengali 236,000 35
Burmese 20,000 3
Cebuano 10,000 1
Chinese 71,200 10
French 5,500 1
Gujarati 4,000 a
Gujarati tlindi combined 2,000 a
Hiligay‘ion 5,000 1
Hindi 16,000 2
llocano 2,000 a
Kannada 4,000 a
Marathi 1,100 a
Nepali 15,000 2
Oriya 16,000 2
Pampango 3,000 a
Farsi 2,000 2
Pilipino 35,005 5
Portuguese 5,000 |
Spanish 9,000 1
Swahili 6,000 i
Tamil 8,000 1
Telegu 6,000 1
Thai 11,000 2
Urdu 30,000 4
Vietnamese 85,000 12
Warai 2,000 a
Total 680,600

91.ess than 1%.

Table 7. Pattern of copublication of 3¢ non-English editions of
IRRI books, 1973-83.

Pattern No. %
Publisher decided to copublish then 8 22
comimnissioned translator
Translator contacted publisher 14 39
before initiating translation
Translator contacted publisher 11 30
after translation
IRR! staff contacted translator 3 9
Total 36

Table 8. Demographic data on 26 translators of IRRI books that
have been, or are being, copublished in non-English languages.

"tem 7
Education
BS 31
MS 27
PhD 42
Discipline
Ag. Extension/Communijcation 35
Ag. Economics 4
Education 8
Plant Breeding 27
Agronomy 11
Crop Science 15
LEmployed by
National research organizations 54
Extension organizations 15
Universities 23
Training organizations 4
International research organizations 4

Table 9, Payment for translators of 54 non-English editions of IRRI
books.

Translators

Title Not Paid Paid Average payment
o (US$)
No. % No. %
Field problemns of tropical 3 50 3 50 b
rice (1sted.)
Field problems of tropical 6 55 § 45 78
rice (revised ed.)
Farmer's primer I 39 17 61 119
Other IRR1 books 3 33 6 67 100

Total 23 43 31 57 107

aTranslntors who received an honorarium, fee, or ‘oken payment
specifically for translating a book were classified as paid, Those
who translated books for the agency in which they were employed,
but received no monetary %uyment except their regular salaries,
were classified as nor puid, “Trinslators did not rememnber rate of
payment,

Translators who were not acknowledged persenally were
mostly affiliated with govemment agencies, which were
aclinowledged.

Role of publishers

The publishers were the agencies (noncommercial and
private) who financed and arranged the editing, typesetting,
layout, printing, and dissemination of the transldted [RR]
materials.

About 32% of 43 non-English editions were published
by national research centers and 23% by private firms
(Table 10). Most translations of 4 farmer's primer and Ficld
problems were published by research or extension agencies.

The private sector may have a greater role in copublica-
tion than these data reflect. IRRI’s traditional contacts
have been with research and extension agencies; [IRRI
recently began to make contact with the private sector.
Also, IRRI’s policy has been to grant first copublication
rights to national research and development programs.
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I. Acknowledgment of translators’ name in non-English editions
of IRRI publications,

Table 10, Types of organization that published 43 non-English edi-
tions of IRRI books,

Type of organization iNo, %
National research 14 32
Extension N 12
Private 10 23
Training N 12
International rescarch 4 9
University S 12
Total 43

Sales vs free distribution

About half of the total press runs of 37 translated editions
were distributed free (Table 11). All copies of the non-
English editions copublished by extension agencies were
distributed free. Training and international research centers
sold most of their copies at a price that would recover pro-
duction costs. Most nonprofit publishers felt the books
should be distributed free but lacked the funds. For exam-
ple, a national training organization in India with a self-
sustaining publication program sold translations to trainees
(mostly farmers and out-of-school youth) at production
cost. Several private publishers indicated that they publish
certain agricultural materials, and sell as cheaply as possible,
because of a sense of social responsibility.

The price of translated books averaged about one-third
the price of [IRRI's English editions in developing countries,
which reflects a 60% discount on the price for highly deve-
loped countries (Table 12).

Almost all IRRI books copublished in China were sold
-- but at about 10% of IRRI’s price. Most Chinese editions
were abridged.

Promotion and distribution
Almost all copies of 37 copublished [RRI books were
distributed within the publishers’ countries.
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Table 11, Percentage of distribution of 37 copublished editions of
IRRI books, by type of organization,

Distribution (%)

Type of organization

Free Sold
Rescarch 52 48
Fxtension 100 0
Private publisher 0 100
University 50 50
Training 20 80
International research 20 80
Avd 49 51

a(‘.ulculuted by dividing the total frequency for each distribution
method by iotal number of respondents.

Table 12, Prices of original and translated editions of IRRI books,

Price (LU'S$)

Book -
Original Translated

Field problems (1st ed.) 0.75 0.60
Farmer’s primer 240 2.65
Production of seedlings 1.20 0.50
Upland rice 1.80 0.374
Climate and rice 6.60 03154
Rice iinprovement 3.30 312
Rice breeding 4.70 0.344
Soils and rice 6.60 0.80a
Av 3.42 1.27

a,.,. -
Chinese editions only.

Publishers considered radio and TV announcements the
most important channel for promoting translated books,
followed by extension agents,

Commercial publishers have their own distribution
chanuels but they encourage cooperation with nonprofit
agencies, particularly extension, for promotion because of
their direct farmer contact.

Commercial and noncommercial publishers believe in
cooperative distribution efforts but are generally not
practicing them. Noncommercial publishers used noncom-
mercial outlets almost entirely (*vhich meuans the translations
were not available in bookstores and other general public
outlets). Commercial publishers distributed through book-
stores and other commercial outlets,

Printing of translared editions

About 75% of 46 copublished IRR1 books were printed
locally - either on in-house presses or by commercial
printers. Sixty-four per cent of the non-English copies of
Field problems, however, were printed in Hongkong or
Manila because printing with the original color plates was
inexpensive in those places.

All non-English editions of A farmer’s primer were
printed locally. The average cost of printing Primer local
editions on a press run of 10,000 copies was $1.06/copy.
Noncommercial agencies indicated almost 50% higher
manufacturing costs than private publishers. This is pro-
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bably becausz private publishers use large commercial
presses whereas research and cxtension agencies tended to
use smaller, less-efficient, in-house presses.

Publishers indicated that almost 50% of the total manu-
facturing cost of local Farmer’s primer editions was for
paper.

Noncommercial publishers reported no translation costs.
But translation expenses for private publishers (who usually
hire translators from scientific institutions) were 15% of
the total production costs.

Choice of books for copublication

Most publishers cited “importance of subject matter” as the
main reason for the copublication of all IRRI books (mean
rating of 5.8 on a maximum scale of 6.0) (Table 13). “Short,
concise, not technical” was the second most important
reason followed by “adaptable illustrations.”

Although availability of illustrations and use of IRRI’s
color plates were rated low, we should point out that these
are the main incentives — other than content — that IRRI
offers to encourage local editions of 4 farmer's primer and
Field problems,

More than half of the publishers preferred pamphlets for
future copublication ventures; 13% indicated no preference
as long as the subject matter is relevant and important in
their 1egions (Table 14).

Table 13. Ranking and mean rating of reasons for choosing books
for translation and copublication.

Reason Mean ratingd

Importance of subject matter
Short, concise, not technicol
Adaptable illustrations

lasy to translate
Hlustrations made available
Broad subject matter
Author's prestige

Specitic subject matter
Available tfinancing

Available color printing

PRLWLLLAAS G
CEMPOUDMOWRO®

a,, . .
Weight of 6 for reason rated as first, § for reason rated second, etc.

Table 14, Educational materials considered most likely to be trans-
lated and copublished by 31 respondents in different types of or-
ganization,

Organizations preferring educational

- - materials (%
Type of organijzation )

Books Pamiphlets Flyers  No preference

Research 30 60 40 20
Extension 0 60 80 20
Private publisher 100 83 0 0
University 43 57 28 0
Training 0 0 0 100
International research 50 0 50 0
Av 42 58 35 13

al’ercentuge totals more than 100% because some respondents pre-
ferred more than one type of material,

Private publishers preferred to translate and copublish
technical books because their main clientele are scientists,
students, and professionals with high education levels. But
research and extension agencies preferred farmer-level
materials such as pamphlets ard flyers.

Some respondents indicated that pamphlets are more
appropriate because farmers spend little time reading, and
books tend to scare farneers.

Mean time lag

The 1nean time lag from IRRI publication of 12 books in
English and publication of their translations was 3.5 yr.
Funding was crucial in the time lag even though interna-
tional agencies ultimately funded more than half of 24
copublished IRRI books (Fig. 2). Most of the non-English
editions of Field problems (printed abroad, which requires
hard currency) were internationally funded. Most editions
ef A farmer’s primer (local printings) were published with
local funds.

P |

20%

Local
@ é-’\ government
] agency
‘v‘? 5] 55°/o
5 7% International
o Local agency
-~ commercial

publishars

8%
Nongovernment ; /
Nonprofit

agency

2. Source of funds for the copublication of 24 translated edi-
tions of IRRI titles,

Modificotions and adaptations

Some changes (other than language) were made in the
format, illustrations, or text of 38 editions. The cover was
changed in 82%, illustrations in 23%, number of pages in
18%, and book size in 23% (Table 15).

Among the changesin A farmer's primer, the most signif-
icant were the illr ..ations of farmers, particularly on the
cover. Most chauges gave the farmers (drawn by Filipino
artists) local features and dress. Publishers explained that
they wanted local farmers to identify with the book.

A few copublishers deleted or replaced segnients of A
farmer’s primer they considered too technical for local
farmers or irrelevant to local conditions.



Table 15. Changes in thirty-eight translated IRRI books.

No change

With change

No. o No. ot
Cover 21 82 7 18
Hlustration 23 61 15 39
Text 16 42 22 58
Pages 18 47 20 53
Size 23 61 15 39
Color 19 50 19 50

Somie translated editions of A farmer’s primier were
longer than the English edition because copublishers in-
cluded glossaries, forewords, recommendations, and lists of
translations of English terms.

Some copublishers used a larger page format for their
local editions of A farmer's primer because the translated
text was longer. Decisions to publish in a snaller format
were based on local availability of paper.

Copublishers made some revisions in translated versions
of Field problems. The original IRR1 cover was changed
only in the Bahasa Indonesian edition.

The main changes in copublished editions of other IRRI
books were abridgement and on covers. Although Field
problemis and A farmer’s primer were seldom abridged,
other IRRI books averaged 95 fewer pages than the original
English editions (Table 16).

Acknowledgment of the original publisher
Twenty of the 24 translators felt the original publisher
should be acknowledged in the translated edition.

IRRI was acknowledged as the original publisher on the
cover of 73% of 30 copubiished editions (Table 17).

Table 16, Changes in the number of pages of originat and translated
editions of IRRI book,

Pages (no.)
Book title

Original Translated Ditference
IField problems 94.0 93.8 0.2
Irarmer's primer 2210 210.4 10.6
Qther IRRI books 288.6 193.3 95.2

Table 17, Place of acknowledgement of the original publisher in 30
non-English editions of IRRI publicutions,

Respondents
Place

No. 7
On cover and title page 13 43
Cover only 8 27
On cover and back of title page 1 3
Title page J 10
Back of title page 3 10
Introduction 2 7
[otal 30
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But 60% of the respondents indicated they preferred
acknowledgment of the original publisher on the title
page, 15% preferred a joint imprint on the cover, 15% in
the introduction, and 10% on the back of the title page.

The audience

Most translators and publishers considered farmers and
extension workers the most important target audiences of
translated IRR1 materials (ratings of 4.5 and 4.2 on scale
where 5.0 is highest) (Table 18). Extension workers,
farmers, and students were the three most important
avdiences of Field problems and 4 farmer’s primer. Re-
searchers and students were major targets of more tech-
nical IRRI books, which are often used as references.

Eighty-five percent of the respondents indicated only
0-10% of farmers in their areas were fluent in English, 13%
said 11-20% were, and 2% estimated 21-30% of farmers
were fluent in English.

Extension workers generally hold high school or under-
graduate degrees and thus are oftue assumed to have
English fluency. But the respondents perceived that only
40% of undergraduate, 23% of high school, and less than
10% of primary and middle school instruction in their
regions was offered in English.

Communication with IRRI

IRR1 publicizes its copublication program through several
channels, including announcements in IRRI publications
and - regional and international newsletters, participation
in international bookfairs, correspondence, and personal
contact with scientists and publishers.

Sixty-seven percent of the copublishers learned about
IRRI’s program to encourage copublication through per-
sonal contact with friends, colleagues, and IRRI staff. A
third of the copublishers learned about it through announce-
ments in IRRI publications and correspondence.

Reaction to policies
IRRI policies on copublication have been made flexible to
fit specitic needs of various publishers.

Table 18, The mean ratings of target audiences of non-English edi-
tions of IRRI books as perceived by translators and copublishers.

Mean ratingd

arget audience - T .
Targ rence Ficld Farmer's  Production  Other

problems primer of seellings  IRRI Al
books

FFarmers 3.9 4.7 S.0 3.6 45

Extension workers 4.6 4.1 3.0 4.0 4.2

Students 3.4 32 4.0 4.3 3.5

Researchers 2.7 2.7 0 4.5 29

Teachers 2.0 2.7 2 3 2.3
Policy makurs,

administrators 2.5 2.5 1 0 1.7

aScale: weight of 5§ for target audience rated os first, 4 for target
audience rated as second, ete.
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Copublishers of IRRI materials were asked to react on a
scale of 1 (strongly disagree) to 10 (strongly agree) to 9
policies that IRRI has followed or is considering. The co-
publishers generally agreed with IRRI's policies, except on
pricing of copublished editions (Table 19), IRRI policy is
for the copublisher to sell the translated edition at a price
not higher than IRRI’s Third World price for the English
edition. Many copublishers considered this policy unsound
because production cost is the main factor in determining
the consumer price of a book and that cost varies in coun-
tries and regions. Copublishers felt that IRRI policy dis-
courages those who must sell locai editions for cost recovery
or profit.

Agrecment was highest on the policy that IRRI] should
offer the first copublication rights to national agricultural
programs but that it should encourage offers from private
publishers if those programs are not interested. Private
publishers felt that copublication offers should be open to
all to ensure rapid action.

IRRI’s policy of not charging royalties or payment for
translated editions in developing nations was highly accep-
table. National agricultural programs felt that royalties or
fees would discourage copublication, Private publishers,
however, felt royalties may be charged, provided they are

reasonable enough to keep the consumer price low. Private
publishers were willing to pay royalties if IRRI would help
in promotion by encouraging local government agencies to
purchase or promote the local editions.

Fifty-two percent of the respondents felt IRRI should
not _ive exclusive rights to any copublisher (Table 20)
because it would inhibit information dissemination.

Copublishers alsu reacted to various forms of financial
aid to help support publishing expenses.

An IRR] initiative to seek limited donor support of 50%
matching funds would be highly acceptable, particularly to
private publishers (Table 21). Most national programs felt
that finding the other 50% matching funds would be a
problem because their fixed budgets do not include such
projects.

Another draft policy was for IRRI and the copublisher
to shoulder costs of free distribution. Copublishers agreed
to this poiicy at a 7.3 level. Some copublishers suggested
that IRRI fund alf costs of the first printing, and the copub-
lisher reimburse part of the cost 1o IRRI as 1t ol the press
run. The copublishers would be free to sell for cost recovery
or profit. Reaction to a policy of copublishers paying back
matching funds in the form of royalties, if the translated
edition is sold, was similar,

Table 19. Reaction of publishers to policies on copublication by different types of organizationd

Type of organization

Policy - R
} Private
publisher

Rescarch

International All
organization

Government
extension

University Training

Royalties or fees will not be charged 9.8 8.3
for editions translated, published,
and distribuled in developing nations.

First copublication rights will be 9.7 5.0
granted to national research and

development programs: it these

programs are not interested ofters

from private publishers will be welconied.

Accuracy of translation must be 8.4 9.6
confirmed by a respected scientist,

fluent in (he language of the

translation, before publication.

Copublishers will not charge local 7.8 3.0
consumers a price higher than the

converted U, S, dollar price of the

English edition in that country.

The copublisher should inform IRRI 9.0 9.8
of important data such as number

ol copies printed, prices for each

printing, and reprinting, of the

translated books.

IR RT will assist copublisher in 8.8 10.0
promoting the non-English editions.

The copublisher must indjcate on 8.0 9.3
the cover that the translated

material is a roint venture between

IRRI and that publisher; the phrase

“International Rice Rescarch Institute”

must appear on the title page.

9.1 10 9.5 6.5 9.1

8.1 3.0 9.6 6.5 8.9

9.3 9.0 1.6 9.0 9.3

4.7 3.0 9.3 9.5 6.8

9.4 9.0 6.2 9.0 8.6

1.9 9.0 8. 9.0 9.2

9.0 9.0 1.5 9.0 8.4

95core of 10 for strongly agree, 1 for strongly disagree.



Table 20, Reaction to a suggested policy that IRRI wouid give ex-
clusive rights to a single agency for non-English editions of specific
IRRI publications,

Agreed Did not agree

Type of organization
No % No %
Rescarch 4 80 1 20
Extension by 22 7 78
Private publisher 4 57 3 43
Training 0 0 1 100
University 0 0 1 100
International research 2 100 0 0
Total 12 48 13 52

The copublishers did not agree that they should continue
royalty payments to IRRI beyond the 50% matching funds
because, they said, this would increase the selling price of
the books.

CONCLUSION AND RECOMMLENDATIONS

Three types of agencies play a role in the copublication of
agricultural materials: national agricultural improvement
programs, private publishers, and international agencies.

These organizations share a commoen objective — the
transfer of agricultural technology. Each type of agency can
add its own expertise in a coordinated effort to alleviate the
language barrer. Most international agencies want their
materials translated and published in many languages.
National agencies seek relevant materials in languages uscd
by their clientele — farmers and extension workers.

An agency can encourage copublication by:

I. Planning the publication to suit the needs of its
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intended users. Simple, specific publications that can
be easily adapted to the needs of farmers and exten-
sion workers are most likely to be translated. The pre-
paration of such materials should be planned in close
coordination with national agencies.

. Designing publications to make them easy and inex-

pensive to translate and copublish. Copublication of
A farmer’s primer was obviously encouraged by the
use of highly illustrative materials with minimal text
and by making sets of the black and white artwork,
with the English text blocked off, available free,
Cooperators expressed a desire for still shorter,
simpler pamphlets (8-20 pages) thzt are inexpensive
to translate and reproduce for farmers. Copublishers
suggested that books be sectionalized so that each
section can be translated and published as a stand-
alone,

. Adjusting policies to encourage copublication. The

granting of exclusive rights to private publisheis is a
key policy issue. Private publishers were often keen
to copublish A farmer’s primer and Field problems
but would not because national agencies were already
distributing their own translations for free or at
reproduction cost.

Continued availability of translated editions is a
major advantage of cooperation with private publi-
shers. The national agencies, particulaily extension,
probably distribute more copies than the private
sector but they often lack systematic channels of
distribution. Initial distribution may be widespread
but free copies are no longer available once the
initial stock is depleted.

Table 21 Reaction of different types of organization to IRR1 policy to offer subventioas for copublished materials 2

Private

Research publisher

Policy

University

International
organization

Government

et 'n .
1 raini & extension

IRRI wiil seck donor support in the 8.6 10.0
form of 50% matching funds for the

translation and manufacturing costs,

for certain local editions of IRR1

materials in languages other than

linglish.

If the material is published by a 7.2 5.0
national agricultural agency for frec

distribution, IRR1 and copublisher

will each contribute 50% of the

translation/manufacturing costs.

Distribution cost will be borne by

the national agency.

If the material is to be sold KR} will 3.2 7.0
provide 50% matching {unds. The

copublisher will then pay back half of

IRRY's matching funds, over time, on a

royalty or pereentage basis.

IRRI will seek further payment after 3.2 6.5
the copublisher has returned 50% cf
the matching funds.

8.3

8.6

7.3

3.0

8.0 8.0 9.0 8.6

9.0 6.7 9.5 7.3

10 4.5 6.5 5.0

1.0 2.5 6.5 39

a
Score of 10 for strongly agree, t for strongly dicagree.
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The private sector generally has better distribution
channels -~ plus a profit motive that assures conti-
nued availability of translates editions as long as
demand is sufticient.

The national agricultural programs are better pre-
pared to provide qualified translators who are familiar
with agricaltutal terms in English and in local
languages.

Because the translators. who have played the key
role in copublication, are partly motivated by desire
for scientific recognition, original publishers should
encourage their prominent recognition. We feel that
the translator’s name should be printed on the cover
of local editions.

Copublication requires much more coordination than
publishing and disseminating materials only in Cnglish. For
example, it makes little sense for agencies te, translate and
copublish materials locally in the same lanzuages when one
edition could serve several regions and reduce cosis to all
ie, in Bengali for Bangladesh and West Bengal, India; in
Spanish for Mexico and Honduras: in Tamil for Tamil Nadu,
India, and Sri Lanka).

We feel that there is potential to vastlv increase copub-
lication through a network approach. Such a network might
be held together by an international copublication news-
letter in which publishers representing international, nation-

al, and private agencies can announce the availability of

new materials for copublication, and other agencies can
announce their willingness to  translate and copublish.
Periodic meetings in Africa, Latin America, Asia, and the
Middle East could be forums for copublication probiems
and merease conununication among all agencies with a
stake in copublication. The wheat and rice germplasm
testing networks coordinated by the International Center
for Maize and Wheat fmprovement (CIMMYT) and IRRI
could serve as 1 modet of global cooperation  except that
4 copublication network would move information tinstead
of genetic materials) into various languages and countries.

Of course, the fanguage problem is not specific to rice.
Many agencies that have copublishied IRRI materials would
be equally receptive to copublication efforts with other
international centers and agencies - if they were aware of
the farmer- and extension-level materials that those agencies
publish. and if they knew that the agencies would be willing
to cooperate. The multiplier effect of such a network
would be greater -- and at decreasing proportionate expense
~ if it served all agricultural publications related to develop-
ment, or at least all published by the international agricul-
tural research centers.

Similarly, the language problem is not specific to English.
This paper is oriented specifically to the translation and co-
publication of English materials because it focused on IRRI
hooks. Ap international network of agricultural agencies
and private publishers could facilitate. for example. a
Chinese pamphlet on wheat discases being cupublished in
Urdu in Pukistan - or vice versa - without appearing in

English. But that will happen only if the Chinese and the
Pakistani publishers communicate.

Returns from such a network could be suvstantial -
vut it would depend on cooperation of international and
national agencies for the systematic communication, trans-
lation, copublication, and dissemination of materials in the
languages used by farmers and extension workers.

Such a network could not be a side job - it would
require a fullume coordinator and budget. Perhaps donor
support for such an activity could be found. But that
would require a concerted effort among the potential
users of the network - those agencies whose mission is
to increase the \lissemination of improved agricultural
technology in developing nations.
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Appendix A. Proposal for an international network for
multilanguage agricultural publishing,

A global newwork to facilitate the transfer of agricultural
knowledge from one language to another was propuosed by
more than 60 communication specialists at an international
workshop 28 Nov-1 Dec at the Intemnational Rice Research
Institute (IRR1).

The workshop on Copublication: strategies for multi-
language publication in agrictdture was perhaps the first to
focus on strategies to alleviate the language barrier in agri-
cultural development. FFor the workshop, copublication was
defined as cooperative endeavors whereby the original
publisher of a book or document grants a second agency
permission to translate, publish, and lisseminate that publi-
cation in another language,

Workshop sponsors were the Internationa! Development
Research Centre (IDRC Y of Canada and [R1I.

‘The meeting attracted publishers, scientists, commanica-
tion specialists, and administrators trom national and inter-
national wpricultural research centers, extension agencies,
private publishing hounses, und developrient groups in Asia,
Africa, and Latin America,



Participants agreed that, when possible, ways would be
found to facilitate the exchange of artwork and printed
matter, tapes, and other materials, Cooperating publishers
otten must not only translate, but also modify and adapt
materials to suit local priorities and needs. The group
pointed out needs for the exchange of information across
national borders on policies and methods to facilitate multi-
language publication. Methods to accomplish these objec-
tives include newsletter announcements of the availability
of agricultural materials for translation; the publication of
simple, inexpensive, and highly illustrated pamphlets and
manuals for extension workers and farmers; participation
in bookfairs; and communication research to evaluate the
effectiveness of translated materials.

Such global exchange requires international cooperation,
the group pointed out. A multilanguage communication
network for agriculture was recommended.
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A pilo! project to test the feasibility of such a network
was proposed and a steering group was formed to guide its
implementation. Stecring group members are Michael
Graham, IDRC, Singapore; A. Jayusman, Bhratara Karya
Aksara Publishing House, Jakaria, Indonesia; Ubaldino
Dantas Machado, EMBRAFPA (Brazil's national agricultural
research agency), Brasilia; Hernan Rincon, International
Potato Center. Lima, Peru; Mamadou Seck, Nouvelles
Editiones Africaines Publishing House, Dakar, Senegal;
Richard Stewart, International Livestock Center for Africa,
Addis Ababa, Ethjopia; Datus C. Smith, Jr., The Asia
Society, New York, USA; Wang Pei-Lin, Shanghai Technical
and Scientific Press, China; Keith Richmond, Food and
Agriculture Organization, Rome, Italy; and Thomas R.
Hargrove, IRRI, Philippines.

Funding to carry on the work will be sought.
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Fundamentals of 1ice crop science

Published: Chinese

In Press: Spanish, Vietnamese

History of IRRI
In Press: Chinese. Japanese

INustrated guide to integrated pest management
In Press: Bahasa Indonesia, Chinese. Farsi, Vietnamese
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Principles and practices of rice production
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Production o” seedlings — Gujarati, Gujarati/Hindi, Hindi,
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Rice breeding — Chinese

Rice garden
In Press — Gujarati

Rice Improvement — Chinese, Korean, Spanish, Vietnamese

Rice Imiprovement in China and other Asian countries —
Chinese

Rice production training manual — Spanish

Rice production training module
In Press - Thai

Rice rescarch strategies in the 80’s — Spanish
Rice virus discases — Chinese

Soils and rice — Chinese

Standard evaluation system for rice — Spanish

Technical handbook for the paddy rice postharvest industry
in developing zountry
In Press — French

Techniques for field experiments with rice — Chinese
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